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Abstract. The article considers Russian and English figurative words and expressions that demonstrate
metaphorization of bakery products images. The cognitive basis of metaphorical projections, universal and specific
models of figurative analogies are revealed. The material includes 36 English units metaphorically motivated by
12 names of bakery products (biscuit, bun, cake, cookie, doughnut, dumpling, muffin, pancake, pie, pudding, tart,
toast) and 98 Russian figurative units motivated by 16 culinary names (baranka, blin, bublik, bulka, kalach,
karal’ka, keks, kovrizhka, krendel’, lepeshka, pampushka, pirog, pljushka, ponchik, pyshka, suhar’). The speech
material consists of the corpus data and includes 167 Russian and 109 English contexts. The analysis methodology
is based on the cognitive metaphor theory, the semasiological theory of lexical and phraseological figurativeness,
methods of contrastive analysis, linguocultural commenting and corpus research techniques. Static salient criteria
of bakery products were revealed (round, spherical, ring-shaped, flat; specific colour; lush, soft, elastic, crumbly
structure; high temperature; sweet, pleasant taste), as well as process and dynamic characteristics associated with
cooking and food intake procedures. It is proved that these criteria in both linguistic cultures are grounded at the
source of figurative characteristics of some human body parts, figure and hairstyle, social and political life phenomena,
animate and inanimate objects. The results of the study contribute to metaphorology, linguoculturology, cognitive
semantics and pragmatics, comparative lexicology and phraseology; they can be used in teaching of Russian and
English as foreign languages, as well as in lexicographic practice.
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KOT'HUTUBHBIE OCHOBAHUSA UHTEPIIPETAIIUU
META®OPUYECKOI'O OBPA3A B PASBHBIX JIUHI'BOKYJIBTYPAX'

Enena Angpeesna IOpuna

HanmonaneHsit uccnenoarensckuit ToMCkuid rocynapCTBeHHBIH YyHUBepCcHTET, I. ToMck, Poceus;
TocymapcTBeHHBIH HHCTUTYT pycckoro si3bika uM. A.C. Ilymkuna, . MockBa, Poccust

Onecs BaagumupoBHa ABpaMeHKO

HarnnonanbHeIi nccnenoBaTenbekuii ToMCKHi rocynapCcTBEHHBIN YHUBEpCUTET, T. ToMck, Poccus

AHHoTamms1. PaccMoTpeHbl 00pa3Hble CJI0Ba U BRIPAKCHHUS PYCCKOTO M aHTTTMHACKOTO SI3BIKOB, ICMOHCTPUPYIO-
pe MetadopHu3anuo 00pa3oB XJI1e000YIIOYHBIX U3/eaui. BEISBICHB KOTHUTHBHBIC OCHOBaHUSA MeTahOpPHICCKUX
MIPOCKIINH, YHUBEPCAIbHBIC U CHEeU(pHUICCKIE MOICIH 00pa3HbIX aHAJIOTHi. MaTtepral BKIIOUAeT aHIIMHCKUE U
pycckue 00pa3HbIe SAUHUIIBI, MeTaOPUICCKA MOTHBHPOBAHHBIC KyTHHAPHBIMK HaMEHOBaHUAMU. PeueBoil Mate-
pHal U3BJICUCH U3 KOPITYCOB aHIIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. METONOMOrMs aHajr3a 0a3upyeTcss Ha KOTHUTHBHOMN
Teopur MeTadopbl, CEMACUOIOTHUECKOW TEOPUH 00Pa3HOCTH; HMCIIOIB30BaHbI MPHEMbI KOHTPACTUBHOTO aHAJIU3a,
JIUHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKOTO KOMMEHTHPOBAHUS M KOPITYCHOTO UCCIICIOBAHUS. YCTAHOBIICHBI CATMEHTHBIC TPU3HA-
KU cI00BI, UIMEIOIIHE CTAaTUYECKU Xapakrep (Kpyriasi, IapoodpasHasi, KonblieoOpasHasi, Iiockas hopma; Xxapakrep-
HBIH I[BET; MBIIITHAS, MATKAsL, YIIPYTasi, PACChITIaTas CTPYKTYPa; BBICOKast TEMIICPATypa; CIIa KU, IPUSTHBIA BKYC), a TAKKE
MIPOLICCCYATbHO-TUHAMIYCSCKHE TIPU3HAKH, CBSI3aHHBIC C TIPOIIECCAMU IPUTOTOBIICHUS U rortomeHus. [TokazaHo, 4to
Ha OCHOBAHUH STHX MPHU3HAKOB B 00CUX JIMHTBOKYIIETYpaX 00pa3HO OMKCHIBAIOTCA OTACIBHBIC YacTH Tesa, Gurypa,
MpUYECKa YeJIOBEKa, SIBJICHUS COIIMAIbHO-TIOJTUTUYCCKOM JKU3HH, 00BEKTHI JKUBOH M HS)KMBOU MPUPONBL. Pe3ynmsraTh
MIPOBEICHHOT0 UCCIIEIOBAHMUS BHOCAT BKJIa B METa()OPOJIOTHIO, TMHT BOKYJIETYPOIIOT M0, KOTHUTUBHYIO CEMAaHTHKY U
MIParMaTHKYy, COMIOCTABUTEIIHLHYIO JICKCUKOIOTHIO U (DPa3COIOrui0; MOTYT OBITh MOJIC3HBI B MPETIOAABAHUN PYCCKOTO U
AHTJIMICKOrO A3bIKOB B MHOCTPAHHOH ay[IMTOPHH, a TAKKE B JICKCHKOIpa(IICCKOM MMPAKTHKE.

KaroueBsie ciioBa: o0pa3Hast ieKcHKa, (hpa3eoorusi, KOTHUTUBHAS MeTadopa, racTpoHOMHYecKast MeTado-
pa, TUHTBOKYIBTYPA, PYCCKUA SI3bIK, AHTTTUHCKUI SI3bIK.
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BBenenue

KoruuTuBHBIN 1OAXO0J K MCCIEAOBAHHIO
MeTahophl TO3BONISIET BCKPHITH 3aKOHOMEPHOC-
TH KOHIICTITYaJIM3al[Mi OKPY)KAIOIIEro Mupa 1o
MpUHIMIY aHajiorui. Kak rmpaBuiio, B KauecTBe
HCTOYHHKA METa(pOPUIECKUX MPOSKIHH BBICTY-
maeT MpeaMeTHas 00JIacTh, JaHHAs YEJIOBEKY B
OIYIICHUSAX, YYBCTBEHHO BOCIIPUHMMAaeMas W
BXOJdIIasi B 30Hy TenecHoro onbita [Lakoff,
Johnson, 1980]. PaGoTbl1, BHIOTHEHHBIE B pYCIe
MeTa(OpPOIOTHYECKOTr0 HAITPABIICHHS Ha MaTepHU-
aJle KOHKpETHHIX s3bIkOoB [Evans, 2010;
Glucksberg, 2001; Kovecses, 2010; u ap.], a Tak-
K€ KOHTPacTHBHBIC HcclenoBanus [Berrada,
2007; Yu, 2008; u np.] moaTBEpPKIAIOT ITOT Te-
3UC. AKTyaJbHOCTh M3Y4YCHHS MeTad)opbl Kak
KOTHUTHBHOM MOJICNIM Ha COBPEMEHHOM JTaIre

64

YCHUIIUBAETCA B CBSI3U C HEOOXOIUMOCTBIO pe-
HICHUS 3aJlad 110 UCCIICNOBaHIIO HeHpohH3no-
JIOTUYECKUX MPOIIECCOB U IICUXUYECKON OpraHu-
3aI[ ¥ YeI0BeKa, MOJAETUPOBAHUIO HCKYCCTBEH-
HOTO MHTEIUIEKTa B KOHTEKCTE U POBU3AIINH U
pasButus [ T-rexHonoruii, HarpaBJIeHHbIX, B YaCT-
HOCTH, Ha JIEKOANPOBAHHUE U ITPOU3BOACTBO YEIIO-
BEUYECKOW peur TEXHOJIOMMYECKUMM YCTPOMCTBA-
MH, CO3/IaHHE€ MPOrpaMM MO aBTOMATHYECKOMY
TIEPEBOAY PEYH C OAHOTO SA3bIKAa Ha APYTOM.
Boratoii o06nacThio-nCTOUHUKOM MeTado-
pH3aIUK SBISIETCS] KyIHHApHAS cdepa, TaKk KaKk
ella ¥ MPOLIECCh, CBA3aHHBIE C IPUTOTOBIECHUEM
Y TIOTJIOIIEHWEM MHUIIH, UTPAIOT LEHTPAIbHYIO
POJb B TIOBCEAHEBHOM )KM3HU YeTIOBEKA U TyXOB-
HOM KyJIBType 0OOIIecTBa, OyIydd CHMBOIHYEC-
KU Harpy>KCHHBIMH U 3a]ICHCTBOBAHHBEIMHU KaK B
apXanveckux o0psI0BO-PUTYAITBHBIX TPAKTHKAX,
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TaK M B COBPEMEHHBIX KYJIBTYPHBIX TPaIHIIHIX
[FOpuna, [Tomapommm, 2017].

B xonne XX — mauaine XXI B. muinesas
Meradopa crana IMUPOKO U3YIaThCsl POCCUICKU-
MU ¥ 3apyOe)KHBIMHU JIMHTBUCTAMH Ha MaTepua-
JIe OTJCTbHBIX HAIIMOHAIBHBIX SI3BIKOB (PYCCKO-
T0, aHIITUHCKOTO, HEMEIIKOTO, (DpaHITy3CKOTO, UTa-
JIBSIHCKOT'0, MICTIAHCKOTO, KUTaKCKOTO, SITTOHCKOTO,
KOpencKoro, apadCKOro) U UX JUalIeKTOB, a TaK-
e B COMIOCTABHTEIILHOM acIIeKTe C IPUMEHEHHU-
€M METOI0B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU. B aHr-
JIOSI3BIYHBIX pab0Tax 3apyOeKHBIX aBTOPOB OITH-
CaHbl CPENICTBA PEMPE3eHTAlNN MMHUILEBON MeTa-
(opHI B pa3HbIX sA3bIKaxX U UX Auanekrax [Berrada,
2007; Newman, 1997; Song, 2009; Yamaguchi,
2009; u ap.], paccMOTpeHBI YacTHbIE MeTado-
pUYecKHe MOJETH B O0JIACTH THILEBONW MeTa-
(dophI («UENOBEK — MHINAY, «KH3Hb — ITUINAY,
«omoumu — numay u ap.) [Faycel, 2012; Lin,
Depner, 2016], oxapakrepuzoBaHa KOHLENTyaIH-
3aIusl ONpe/eIIeHHOM MOHATUHHON 007IacTH (CeKe
W TIOXOTh) uepe3 mpusMy meradopsl epl U -
Thst [Wirtz, 2013], npoananuzupoBana Meradopa
MTUIIY B ONIPENIENICHHOM THTIE UCKypca (TIOpOoCT-
KOBBIE *KYpHAaJIbI, )KeHCKHUE )KypHauibl) [ Rodriguez,
2007], mpoBeieH COITOCTaBUTEIBHBIN aHATH3 ITH-
meBoi Meradopsl (Ha Marepraje aHIIUHCKOrO
u nepcujickoro si3b1koB) [Khajeh, Imran-Ho, Tan,
2014a; 2014b].

B oTeuecTBEHHOW NMHIBUCTUKE NMUILIEBAS
Meradopa MUPOKO UCCIEAYETCS B IMHTBOKYIIb-
Typosnorudeckom [FOpuna, 2013], cTpykrypHO-
CEeMaHTHUYECKOM M akcuosiormdeckoM [bopoBko-
Ba, 2015], nekcukorpaduyeckom [[pekosa, 2017]
Y KOTHUTUBHOM acnekTax [JKusaro, 2017]. Oco-
ObIif HHTEpEC MPECTABISIOT COMIOCTABUTENLHBIE
WCCIIeIOBaHMsI, B KOTOPBIX NHIIEBast MeTadopa
paccMaTpuBaeTcs Ha MaTepuaje PycCKOro U
anrmmiickoro [ABpamenko, 2016; Kupcanosa,
2013], pycckoro u ¢paniry3ckoro [ JlopMumoHTo-
Ba, 2015], pycckoro u utaissHckoro [[lomapon-
mu, 2017], pycckoro, aHTIIMICKOTO U HEMEIIKOTO
[Mapymkuna, 2012], pycckoro, aHTIIHICKOTO U
WUTaJBAHCKOTO s13bIKOB [FOpuHa, ABpameHKo,
[omapomu, 2017].

OOBEKTHI, TPOLIECCHI, CUTYAIIMH, OTHOCSIIH-
ecs k chepe EJA, 0oOpa3yroT B CO3HAHUU MPEI-
CTaBUTENEH Pa3HBIX SI3bIKOB U KYJIBTYP YCTOMYH-
BbIe 00pa3bl, Ha 0a3e KOTOPHIX CO3JA0TCS MTHO-
BEHHBIE ACCOLMATHBHBIC CBS3H IPH XapaKTepHC-
THKE M OICHKE Pa3lMYHBIX SBICHHN OKPYXKaro-

E.A. IOpuna, O.B. Aspamenro. KOorHUTHBHBIE OCHOBaHUS HHTEPIIPETAIMN META(POPHUUECKOTO O0PA30 e

Iero MHUpa, KOTOPBIE MOIKPEIIEHb! YCTONYHUBBI-
MU HEHPOHHBIMU CBS3SIMH, CHOPMUPOBAHHBIMH
TEJIECHBIM OIBITOM.

[Mumeas Meradopa KaK KOTHUTHBHAS MO-
JIeTh KOHIIEN TyaIH3alluy 3HAaHUSA BO MHOT'OM UMe-
€T YHUBEpPCAIbHBIA XapakTep W MpeicTaBieHa B
Pa3HBIX S3bIKAX M Kyasrypax. IIpu stom cyme-
CTBYIOT pasiiiyusi B €¢ 00pa3HOM BOIUIOIICHHH
Ha YPOBHE SI3BIKOBBIX CPEACTB M UX JAUCKYpPCHUB-
HBIX pean3aiuii, 4To 00yCIOBIEHO COIIATLHO-
HMCTOPUYECKUMHU, MPUPOTHO-KINMATUIECKIMHU,
JTYXOBHO-PEITUT O3HBIMH PA3THUHSIMU, BIHSIOLIH-
MU Ha ()OPMHUPOBaHUE KYTHHAPHOM TPaUIINH, Ta-
CTPOHOMUYECKUX MPEANOYTEHHUM, YCTOMUUBBIX
00pa3HO-CUMBOIIMYECKUX KOMILIEKCOB. B cBsi3H
C OTHM MOSBISIETCSI HEOOXOMMMOCTh JIETaIbHOrO
COMOCTAaBUTENHHOTO U3Y4EHHSI 0OPa3HBIX CPEACTB
Pa3HBIX S3BIKOB, TPAHCIUPYIOMIUX TY WM UHYIO
KOHIIETITYaJIbHYI0 MeTa(opy H/WIN JIEMOHCTPHPY-
IONINX MeTa(hOPUIECKYIO KOHIENTYATU3AIHEO OIT-
peneaeHHON HOHATUHHOM 00IacTy.

KontpactuBHoe nccienoBanie KOHIETY-
QJIBHBIX OCHOBAHUH MeTaOpPHUECKUX MPOSKIIHH
B JIByX MJIM HECKOIBKHX S3bIKaX MO3BOJUT BBI-
SIBUTHh YHUBEPCAIBHBIE U KyJIBTypocCIenuduuec-
KM€ OCOOCHHOCTH OOPa3HOr0 MBINLICHUS HOCH-
Tenel pa3HBIX SI3BIKOB U KYJBTYp, @ B MPAKTH-
YEeCKOM OTHOIIEHUH MOCTYKUT CPEICTBOM MTOBBI-
HICHUS MEKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHITHH.

HUccnenoBanue, pe3ynsraTel KOTOPOTO OTpa-
YKEHbI B CTaThe, HAIMPABIEHO Ha M3y4YEHUE YHHU-
BEpCATIbHBIX U KYJIBTYPOCTICIIN(UUECKIX aCTIEKTOB
MeTadopr3aluy MUIIEBOH cepbl, perpe3eHTUpo-
BaHHBIX CHUCTEMOW OOPa3HBIX EIUHUI] JEKCHUKO-
(dpaszeonormueckoro cocraBa (CJIoB M BBIpake-
HUN ¢ MeTaOpHUIECKON CEMaHTHKOM) PyCCKOTO
Y aHTIIUHACKOTO S3BIKOB. M3 BCero MHOroo0pasus
SI3BIKOBBIX CPEICTB MeTapOpHUECKOl HHTEpIIpe-
TaIUH B UCCIIEAOBATENLCKUH (POKYC MO CIIO-
Ba M BBIPA)KEHUSI, HA3bIBAIOIINE PA3NYHbBIE SB-
JICHUS OKPY’KAIOIIEro MUPa M0 aHAJIOTUH C XJIe-
000yIOYHBIMU H3JCTHSIMHE; TPEAMETOM aHAIH3a
BBICTYIAIOT CBOMCTBA JAHHBIX MPOAYKTOB, IPO-
LIECCHI X TIPUTOTOBIIEHH ¥ TTOTYIOLIEHHUS KaK OC-
HOBaHUS MeTaQOPUIESCKIX MPOCKIUH.

Jia mocTHXeHrs MOCTaBJIEHHOHN LIETH OCy-
IIECTBIICHA BHIOOPKA SAWHUI] U3 TOIKOBBIX CIIO-
Bapeil M IMHTBUCTHYECKUX KOPIYCOB (B aHAIH3
BKJIFOYEHBI KaK OTAEIbHBIE JIEKCHYECKUE eIUHU-
IbI, TaK ¥ (Ppa3eooru3mMbl, B cCEMaHTHKE KOTO-
PBIX OTpaXKeHBI CUTYAIH IPUTOTOBJIEHUS U T10-
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TJIOIIEHHUS U3ICITHIA U3 TeCTa), UCCIISOBAHO SI3bI-
KOBOE M TEKCTOBOE BOILIOINICHUE MeTadopuyec-
KHX 00pa30B XJIe000YI0UHBIX U3ICIUN B COBPE-
MEHHOI pyCCKOM M aHDIMMCKOM peuu. M3nenus
W3 TecTa OXapaKTepHU30BaHBI C TOYKU 3PECHHS
MPHUCYIIUX UM KaueCTB M CBOWCTB, KOTOPBIE TOJI-
JeKAT MeTaQOpPHYECKOMY TIEPEOCMBICIICHHIO U
00pa3Ho MPeCTaBISAIOT OOBEKTHI, HE OTHOCSIIIH-
ecst k chepe EJIA. BoisiBleHbl yHUBEpCaIbHBIE
U KyJlbTypocIenuduueckie 0coOEHHOCTH MeTa-
(hOpUIECKOro O3HAYMBAHMUS.

Martepuana u MeTOabI

MatepuanoM HcclelOBaHUs MOCITYKHIU
o0pa3Hble c10Ba, MeTahOpUIECKH MOTHBUPOBAH-
HbIC HANMEHOBAHHSIMH XJIEO00YIIOUHBIX U3/ICTUI
(6un / pancake ‘00 OKPYDIIIBIX U TUIOCKHUX MPEI-
Merax’, Oyaxka / bun ‘00 OKPYTIIBIX M MSATKHUX
npeaMerax’, bapauxa ‘o mpeaMmerax B dopme
KOJIBIIA’, foast ‘0 TEIUIBIX MpenMeTax’ U T. IL.), U
(pazeosiormyuecKie eMUHAILIBL, OTPaKAFOIIHE TTPO-
1[ECChl IPUTOTOBJICHN S Y TIOIJIOIIEH WS M3 13
Tecta (omKycums /| omKycvl8ams om nupoza
‘HE3aKOHHO MPUCBOUTH JICHEKHBIE CPEJICTBA, UMY-
ecTBo’, eat humble pie (OyKB. «eCTh IUPOT YHU-
JKEHHS)) ‘TIPU3HATH CBOIO HEMPABOTY M IIPH STOM
YyBCTBOBATh CTHIJ U HENOBKOCTH U T. 1I.). Beero
OBLIO IPOaHATM3UPOBAHO 36 0OPA3HBIX CJIOB U BbI-
pa’KEeHUH aHIJIMACKOTO A3bIKa, MOTUBUPOBAHHBIX
12 HaMeHOBaHMAMH XJIeOOOYITOUHBIX W3ACTHHA
(biscuit, bun, cake, cookie, doughnut,
dumpling, muffin, pancake, pie, pudding, tart,
toast), n 98 MeradopuueCKUX SAMHHI] PYCCKOTO
sI3bIKA, MOTHUBUPOBAHHBIX 16 HAMMEHOBAHUSIMU
3TUX MPOAYKTOB (bapanxa, Oaun, 6yoiux, 6yi-
Ka, Kanay, KapanvKd, KeKc, KOBPUICKA, KPeH-
oenb, NenewKa, NAMnyuKa, nupoz, niowKda,
NOHYUK, nulwka, cyxapv). O MeTadopu3amuu
00pa3oB xjieba B PYCCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bI-
Kax cM.: [ABpamenko, 2016].

HcTOYHHKOM PYCCKOTO JIEKCHYECKOTO U
(ha3eoIOrnuecKoro Marepuata moCIyKHI Tpex-
ToMHBIH «CroBapb pycckoil muimeBoii Merado-
PBI», BBIILIEININHI B U3AATENBCTBE TOMCKOIO yHU-
BepcHUTETa. AHTJIOSN3BITHBIC CAUHUIBI OTOHPATHCH
u3 onnaiH-cioBaps «The Free Dictionary by
Farlex», uaterpupytoriero oOmmpHsIii GoHz cio-
Bapeii COBPEMEHHOT0 aHTITHICKOTO si3bIka. KoHTeK-
CTHBI MaTepuan ObLT U3BJIeUeH 3 Hannonans-
HOT'O KOpITyca PYCCKOro si3bIka W Kopryca [Io-

—— (O

0aJIBHOTO aHTJIMHACKOTO Si3bIKa Ha BE0-OCHOBE
(Corpus of Global Web-Based English). Coopan-
HBIM MaTepua JeKCuKorpaduuecku oopaboTaH
W nipericTaBiieH B iupoBoM «I1oIHs3bI9HOM CIT0-
Bape metadop», pa3MelleHHOM Ha mopTaje
metdict.ru. Beero 6110 0TOOpaHO M NMpoaHaU-
3upoBaHo 167 pycckux u 109 aHITHIICKUX KOH-
TekcToB. [IpuBieUeHe KOPITYCHBIX JaHHBIX I10-
3BOJIMJIO COOPATh AKTyaTHM3UPOBAHHBIN B COBpE-
MEHHOH pe4M SA3bIKOBOM Marepual.

B paGote npuMeHsIOTCS METOBI COMOCTa-
BUTENBHOM JIEKCUKOJIOT MU (CEMACHOIOT UM ), KOTHH-
THUBHOTO MeTa(OpHUUECKOT0 MOJIETTMPOBAHUSL, KOP-
MYCHOTO MCCIICIOBAHUSI M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTH-
YeCcKoro KOMMeHTHpoBaHus. [1py aHanm3e ncnomnb-
3yercsi METOJMKA, CHHTE3UPYIOIasi CHCTEMHO-
CTPYKTYPHBIN M KOTHUTUBHBIN ITOJIXO/IbI, [103BO-
JISIOIIAsT TIPOBOJIMTH COTMIOCTAaBJIICHUE HA YPOBHE
COOTHOCHTEIILHBIX ()parMEeHTOB 0Opa3HBIX CHC-
TEM JIBYX SI3BIKOB.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

[Tpu aHanmu3e mMporeccoB MeTapopu3auu
B pycJie KOTHUTHBHOTO MOAXOJa HCCIenoBa-
TENBCKHH (POKYC MOXKET TIepeMeIaThesi OT cepbl-
MHUIIICHH, KOTJ]a OCHOBHOE BHUMaHHUE COCPENOTO-
YEeHO Ha BOIPOCax MeTa(opruecKoro BOILIONIe-
HUS KOHIIENTA WITK UJEH, K C(hepe-UCTOUHUKY, TS
3HAYNMBbIMH OKAa3bIBAIOTCS 06’beKTBI, mopoxnaa-
IOue 06pa3HbIe aHaJIOTUHU U UX CAJIMCHTHBLIC
(«BBITTYKITBIE», 3a(DUKCUPOBAHHBIE B SI3BIKOBOM
CO3HAHHU M 00pa3HbBIX eJIMHAIAX ) TpH3HAKH. Eciu
HepBBIﬁ nmoaxon peajm3yercia, B 4aCTHOCTHU, B
TEOpHH KOHIIeNTyaabHoH MeTadopsl [Ix. Jlakod-
¢a u M. Ixxoncona (the Conceptual Metaphor
Theory), To BTOpoii Hamnbolee SIPKO TpeNcTaB-
JIeH B TEOpUHU aTpUOYTUBHOW KaTeropu3aluu
(the Attributive Categorization View / Model, the
Class-inclusion theory, the Category inclusion
theory) ? [Glucksberg, 2001; McGlone, 1996;
Ritchie, 2013], cortacHO KOTOPO# TpU BOCIPHS-
THU, UHTEPITPETAIIMN U TOHUMaHUK MeTaQOopbI B
peUH «YEIOBEKY HEOOXOMMMO OBITh 3HAKOMBIM
U C KaTeropuei-uCTOYHUKOM, YTOOBI ClenaTh
BBIBOJ O TOM, KaKU€ KaTCropuu MCTOYHUK MO-
xKeT mpenacTaBiaTe» [HoBunkas, 2019, c. 84].
[IpunepxuBascs BTOPOro NoAXoAa, NpercTaBuM
CaJIMEHTHBIE MPU3HAKH XJICO00YIOUHBIX U3IEITHIH
CTaTHYECKOTO M TMHAMHUYECKOr0 Xapakrepa, mo-
CIIY’)KUBIINE KOTHUTUBHBIM OCHOBAHUEM JJI MC-
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Tadoprudeckoro cOMMKEHMs KOHIIETTOB U3 00a-
cti EJIA ¢ pa3anaHBIME KaTETOPUSMU SIBJICHUH,
MoJTeKaINX 00pa3HON XapaKTEPUCTHKE B SI3bI-
K€ U peyu.

K uncny 3Ha4UMBIX TOHOJIOTHYECKUX
CBOWCTB XJI€000YIOUHbIX u3eaui (popma, pas-
Mep, KOH(UTypaIysi, TPOIOPIIMHT ), 3a1eH CTBOBAH-
HBIX B IIpolieccax MeTadopu3ainu B PyCCKOM H
AHTIINHCKOM SI3BIKAX, OTHOCSTCS B ONPEeTICHHBIX
KOMOMHAIIUSIX TaKUE MPU3HAKY, KaK ‘TUIOCKUN’,
‘00bEeMHBIN’, ‘OKPYIJIBII’, TIPU 3TOM OKpyTJas
(hopma peasn3oBaHa Kak CIUTONTHON IUTOCKUI KPYT,
CIJIOIMIHOM 00BEeMHBIN map uiu nomycdepa,
0o0beMHasl KOJIblIeoOpa3Hast OKPY>KHOCTh C OTBEP-
CTHEM TIOCepeHe. JTajJoHaMH TIOCKOH (hop-
MBI B PYCCKOH KyIbType SBISIIOTCS OJNWH U Jie-
TelnKa, B aHIIINICKON — pancake, OHM UCTIONB3Y-
10TCs Ui MeTaopUIecKord XapaKTepUCTUKH
TUTOCKMX OOBEKTOB:

(1) Bce-Taku HEMOHSATHO, KaK pa3yMHast )KEHII-
Ha MOXKET HaLIETUTh Ha ce0st OelTbIi NIepCTsIHON OJIUH
(B. Cunnupina);

(2) In my early teens I was flat as a pancake
(K. Price) — Bymyuu moapocTkoM, s ObUIA IIOCKas KakK
OnuH (y MeHst He ObLTO Tpyan) >

Bnun v pancake meradopuiecku xapakrepusy-
10T TUIOCKUH ¥ POBHBIHM JIaHAMAPT MECTHOCTH:

(3) Jleca uepemoBanmch C KEITHIMUA TPOMATHBI-
MH TOJISIMHU, pOoBHBIMH, Kak 6.1 H (10. [Tetkeiy);

(4) That’s a place that has a mild climate, and is
geographically flat as a pancake (D. Alpert) — 3o T0
MECTO, KOTOPOE UMEeT MATKHI KIUMAT U reorpadu-
YECKH II0CKOE, KaK OJIHH.

Ecnu 67un obo3HavaeT B mepByro ouepens
00BEKTHl OKPYTIOH M MIOCKOH (HOpMBI, TO
pancake BbIpaxkaer adCTparupoBaHHBIA OT
OpeAMETHOro 00pa3a TUHAMHYECKUN MPHU3HAK
Komripeccun. Hampumep, B pycCKOM sI3bIKe ue-
pe3 00pa3 O1MHa XapaKTepU3YOTCS METaJLIYeC-
KM€ JIMCKH, HeOCCHBbIC CBeTHJIa (COJIHIIEC, JyHA),
JIMLIO YeJIOBEKa. B aHIIMICKOM S3BIKE IO aHAJIO-
ruu ¢ pancake BBIPa)KarOTCsl CUTYalllH, CBSI3aH-
HbIE C JaBJICHUEM, pa3/IaBiMBaHUEM, CILTIOIIU-
BaHUeM: pancake landing ‘mocaaka camoJiera
«Ha Oproxo»’, pancake block ‘Onox B amepu-
KaHCKOM (yToOose’:

(5) Fortunately he managed to make a ‘pancake’
landing on the water (A. Hayward) — K cuacthio, emy

E.A. IOpuna, O.B. Aspamenro. KOorHUTHBHBIE OCHOBaHUS HHTEPIIPETAIMN META(POPHUUECKOTO O0PA30 e

YIaJI0Ch COBEPILUTH OJIMHHOE Mpu3eMJyIeHHe («Ha Opro-
X0») Ha BOTY.

B pycckoM s13b1ke TMHaMUYECKU I NMPU3HAK CIUIIO-
IUBAHUS ACCOLUUPYETCS ¢ 00pa30oM JICTICIIKH:
pazoasums 8 nenewKy, 1 u3 meos neneuxy
coenaro u T. . TakuM 00pa3oM, JTCKCHUSCKUMHU
SKBUBAJICHTAMHU SBJAIOTCA Our U pancake, a
o0pa3Ho-MeTahOPUUESCKUMH aHajJoraMu —
pancake v nenewxa. Meradopuzaius pyc. Oaun
OXBaThIBaeT OOJIbIIICEe KOJIMUYECTBO ACIIEKTOB, YeM
aHI. pancake, YaCTUYHO TEPECEKasACh C JaH-
HOU aHIIMICKON MeTadopoi.

OranoHamu mapoodpa3Hoi POPMBI BEICTY-
MAaoT B PYCCKOM JTMHIBOKYIBTYpE Oyika / Oyi04-
Ka, TaMIIyIlKa, B aHIJIMHACKOH — bun, KOTOpbIC
TaKXKe OTPaXKalOT MPEACTABJICHHUS O MBIIIHOM,
MTOPUCTOM, HIIACTUYHOM CTPYKType, 00yCIOBIMBA-
IOIIEH MATKOCTD. Takast KOMOMHAIIKS PU3HAKOB
copmupoBana yCTOMYMBYIO aCCOLMATUBHYIO
CBS3b C MATKHMH U YIIPYTMMH Ha OIIYIlh YaCTs-
MU TeNa YelioBeKa (OKUBOT, )KEHCKas TPyib, ST0-
JUIIBI 1 Oeapa) B 00CUX JIMHTBOKYJIBTYpaXx:

(6) Buxa... BIoxwiIa MArkue OyJIKH Tpynei, 00-
TSHYTBIX PO30BBIM TPUKOTAKEM, B KECTKHUE, KETE3HO-
TO [[BETa JIAJIOHH, MTOKa4yasa ux Ha Becy (JI. Ymuikast);

(7) You will be able to burn fats, achieve those
fabulous six packs you want, plus shapely buns and
thighs (Achieving Fabulous Physique) — Ber cmosxe-
T€ CYKEYb JKUPBI, TOCTHYb STH CKA30YHBIE IIECTh KyOH-
KOB, KOTOpble BBI XOTHTE, ILIFOC M3SIIHBIE OYITOYKH
(momka) u 6empa.

JIi1st XapaKTepUCTHKU MOJTHOTO Teja Yero-
BEKa B PYCCKOM SI3bIKE MCIONB3YIOTCS MeTado-
pul Oyaka / 6ynouxa, 6yoauUK, NAMRYUWKA, HOH-
YUK Y NbLUKA, CATTHEHTHBIMY TIPU3HaKaMHt KOTO-
PBIX SBJISIIOTCS OKPYIJIOCTH M MSTKOCTB. IIpu
HCIIONb30BaHMH YKa3aHHBIX MeTa)op B OTHOIIIE-
HUH (PHUTYPBI XKEHIITHHBI OHH BBIPAKATOT TIOJIOMKH -
TEIBHYIO OLICHKY:

(8) EMy TOe HpaBATCS AEBYIIKH, TOXOKUE HA
oymnouxu (M.H. 3an0opHoB).

B aHrmuiickoM sI3bIKe KYJIBTypocHenu(prueckoi
SIBJIICTCSI 0Opa3Has aHaJIorus Mex 1y MaphuHOM
(HEOONBIINM KEKCOM) C BEPXYILKOW KYITOJI000-
paszHoit (opMbI U GUTYPOH YeToBeKa, Y KOTOPOTO
KUPOBBIE CKIIAJIKK Ha )KMBOTE CBHCAIOT TIOBEPX
y3Kol F00Ku uitu Oprok (muffin belly, muffin top).
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JlanHbie MeTa(Ophl B peUM OTPUIIATSIILHO XapaK-
TEpU3YIOT Ha3biBaeMbie 00BEKTHI. B pycckom
sI3bIKE Psii MeTadop, UCMOIB3YEMBIX B OIKCA-
HUM O0BEMHBIX, IBIIIHBIX YacTed Teja YelloBe-
Ka ¥ €ro MOTHOW (PUTYypBI, 3HAYMTEITHHO IITUPE, YEM
B AHIVIMICKOM s13bIKe. OTHAKO B aHIVIMIICKOM I
OTIMICAHUS TTOJTHOTO JIMIIA YEITOBEKA UCITONIb3YIOT-
cs aBe meradopsl bun u pudding, TpU 3TOM B
PYCCKOM $I3BIKE HET UX MPSIMBbIX aHaJorul. Me-
Tadopa bun TakKe HUCHOJb3YETCS JUIsl HauMe-
HOBaHUS MPUYECKH B BUJIEC COOPAHHBIX U CKPY-
YEHHBIX B TYTOU ITYYOK BOJIOC HA TOJIOBE, aKTya-
JIU3UPYS IPU3HAK OKPYITION POPMBI:

(9) Her black hair was drawn into a tight bun
(J.K. Rowling) — Ee uepHble Bo10CH ObLIIH COOpaHbI B
TYTyI0 OyJIOUKY (CTPOTHH ITy4OK).
B pycckom si3pike MeTaQopsl namnyuka M
naowka (MaleHbKUe KPyTible MTKre OyJI0uKH),
MOMUMO (PUTYPHI YeTOBEKa, Ha3BIBAIOT ITBIIITHBIC
Y MATKHE HAOUTYIb MPEIMETHI:

(10) Pa3yBuIuch, Mbl yca)KUBaeMcs Ha JUTHHHBIC
LIEPCTSAHBIE BAJIUKH, MOAKIAABIBAEM IO TTOSICHUIIBI
KaKHe-TO TO JIH TYMOYKH, TO JIi mammymku (A. Vmu-
YEBCKHIA).

OranoHaMu KoibileoOpa3HOi GOpMEI SIB-
nsitoTest 6apanka, OyOJIMK W Kajad B PYCCKOH
JTUHTBOKYAbTYpe u doughnut (MOHYKMK) — B aHT-
niickoi. COOTBETCTBYOIIHE UM MeTadophl Xa-
PaKTEPU3YIOT PEAMETHI M (PU3UUYCSCKUE ABJICHUS,
uMeronre GopMmy Kolbiia, B TOM YHCJIC BEHTHIIb,
PYJb aBTOMOOHUIISI B PYCCKOM SI3BIKE:

(11) KpoxotHas criopTiBHas HapaHKa 9yTKO pe-
arupyeT Ha ABWXEHHS BOAUTENS (K ABTOIMIOT);

aKceccyap AJIsl IPUYECKH U eMKOCTh MOIO00HOM
(OpMBI B aHTJIHIICKOM SI3BIKE:

(12) The first beams of hadrons circulated all the
way round the colossal 27km magnetic vacuum
doughnut (The Register) — [TepBble 1yur aapoHOB LHp-
KYJMPOBAJH 0 BCEMY MEPUMETPY OYEHb OOIBIIIOTO
27-KUJIOMETPOBOTO MarHeTHYECKOTO BaKyyMHOTO
MOHYHKA (KaMepPbl YCKOPHUTEIS).

[Tycroe mpocTtpaHcTBO (ABIpKa) B IEHTPE
Oapankwu, Oyonuka u doughnut accouuupyercs ¢
4eM-TH00 HE3HAYUTENIbHBIM, HE UMEIONIUM
CMBICAa W IIEHHOCTH, MPOTHBOMOCTABIISIEMBIM
4eMy-JIu00 BAXKHOMY M 3HAYMMOMY:

—— () 8

(13) Kak roBopurcsi, 1Be KOHCEPBHBIC OaHKHU
ILTIOC AbIPa oT 6apanku! (B. Boromornos);

(14) I'will unfortunately always keep my eye upon
the doughnut and not upon the hole (A Collection of
Culinary Quotes) — 51 Oymy Bceria, kK CoalieHHIO, Clie-
JIITH 33 IOHYHUKOM (4eM-JIN00 BaXKHBIM), a HE 32 JIbIp-
KOH OT IMOHYMKa (HE3HAYUTEITHHBIM).

B pycckoii TUHTBOKYIbTYpe OyONIHK, Ka-
Ja4 M KapajbKa SIBISIIOTCS dTaloHaMu (opMbI
JUTSL TIPEIMETOB B BHUJIE TIONYKONbIA (Kapaib-
Ka Konbacwel), COOTBETCTBYIONIUME UM MeTado-
pUYECKHE eMUHUIIBI UCIIONB3YIOTCS JJIS ONUCa-
HUS COTHYTBIX YacTeH Tella, BCEro Tela 4eno-
BEKa UJIU )KUBOTHOTO (x8ocm 0yOaUKOM, C8ep-
HYMbCA KATAYUKOM, ROOHCAMb HO2U KAAA4U-
KOM, 3A6ePHYMbCS KAK KAPAIbKa), a TaKKe
Ha3bIBAIOT MBIITHBIC TPHYECKH OKPYTIIOH op-
MBI C 3aKpyYEHHBIMH Ha TOJIOBE BOJIOCAMH UIIH
KocaMmu (Kocuvl 3agepuymule OyoOIUKAMU, KA-
Paibka u3 Kocwl).

B umc10 caaMeHTHBIX MPU3HAKORB XJ1e000y-
JIOYHBIX W3JEIHH BXOJST TMapaMeTpbl CTPYKTY-
pBI BELIECTBA, OTpaXKaroe KOMOWHAIIMH TTPH-
3HAKOB ‘MATKUN’, ‘CBeXHI’, ‘yIPYyTruii’, KOTOpBIE
BBICTYIIAIOT KaK TpeOyeMbie M MOJOKUTEIBHO
ollcHUBaeMble morpebuTresneM kauectBa. OHH
MIPOTUBOIIOCTABJICHBI IPU3HAKAM ‘CyXol’, ‘uep-
CTBBIN’, ‘XPYIIKHIi’, KOTOpBIE IPHOOpeTaeT mpo-
JYKT C TeYECHHEM BPEMEHHU WJIHM B CHITY HapyIie-
HUsSI TEXHOJIOTUW MPUTOTOBICHHSA. B Ooibimeit
CTETNIEHU JaHHbIE CBOWCTBA MPEICTaBICHBI B
MeTadopax pyccKoro s3bka IpH XapaKTepUCTH-
K€ CyXOro, HEAMOIIMOHAIBHOTO, PABHOIYIIIHOTO
yenoBeka (cyxapw). [1oq00HBIC aHAJIOTHH aKTy-
QIM3HUPYIOTCST B PEUCBBIX CPABHHUTEIBHBIX 000-
poTax M aBTOPCKUX MeTadopax:

(15) Bor kabenb, B3MISIHATE, YyTh COTHYII — U CJIO-
MaJicsi, a pe3uHa KpOIINTCS, KaKk YepcTBas OyJika...
(B. Tlecko);

(16) Mrs. Hanson is described as being ‘as
brittle as a biscuit with skin like a paper hankie’
(G. Legge) — Muccuc X3HCOH OIMUCHIBACTCA KaK ‘XPyII-
Kasl KaK MCYCHbE ¢ KOKeH Kak OyMaKHBIN IJIATOYCK .

OnHUM U3 CAaTUEHTHBIX IPU3HAKOB TAKOT0 M37e-
s, Kak cake (TOpT), B aHIITUICKON JTMHTBOKYITb-
Type ABJSETCS ero YCTON4MBas MJIOTHAS CTPYK-
Typa, KOTOpasi BBI3BIBACT 00Pa3HYIO ACCOLUAITUIO
C KyCKOM HEKOTOpPOTO 3aTBEP/EBILIETO HIIU CIIpec-
COBAaHHOTO BEIIECTBa, HAI[pIMep MbLJIa WX JIbJa
(cake of soap, cake of ice).
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TemneparypHble mapameTpbl Xi1e000ymou-
HBIX M3ACNHN (TEIUIbIH, TOpsAYMii), 00yCIOBJICH-
HbIE CITIOCOOOM HMX MPHUTOTOBJICHUS (I€Yb, XKa-
PUTH), B aHIJIMICKOM SI3bIKE 3a/IeHCTBOBAHBI IS
00pa3HOI XapaKTEPUCTHUKH TEIIBIX COIPEBAIOIIX
MpPEMETOB:

(17) Red mittens to keep My hands warm as toast
On cold winter days (CanTeach: Songs & Poems) —
KpacHble BapexKu TS TOrO, YTOOBI COXPaHATh MOU
PYKH TEIUTBIMH KaK TOCT B XOJIOJJHbIC 3UMHHE JTHH.

B pycckom Matepuane BCTpETHIINCh KOHTEKCTEI,
B KOTOPBIX CHJIBHBIHN JKap acCOIUUpYeTcs C ro-
PSYUM OJIMHOM:

(18) ConHule mopKUrano; Ha roJoBy TOYHO I'o-
paumii oamH nonoxwy (B. LykmmH).

Hexkotopbie IBETOBBIE PH3HAKU XJ1€000yII04-
HBIX U3/IESTUH 3aKpENINCh B 00pa3HbIX HAMMEHO-
BaHMSIX CJIOKHOTO I[BETa WJIM KOMOMHUPOBAHHOM
okpacku. Hampumep, B pycCKOSI3bIUHOM JIMHIBO-
KyJIbType 30JI0THCTO-KOPUYHEBATasi TOBEPXHOCTh
MPOXXapeHHOro OJIMHA ¥ ITPOTICYeHHON OYJIOYKH ac-
COLIMUPYETCS C PYMSHBIM JIMLIOM, CBETJIAsi MSIKOTh
CBEXKeH OYJIOUKM XapaKTepU3yeT IPHUATHBINA 1 3710-
POBBIH LIBET KOXKHU:

(19) Ou ObLT TONCTEHBKWUI, KPYIIICHBKHIA, U JIMIIO
y Hero ObLIO pyMsIHOE M KpyTileHbKoe, Kak 6mH (H. Ho-
COB);

(20) Bcs, xak 0yJ104ka Oernasi, IIEYKH PO30OBHIC,
pecanuku yxe Temuble (I. baknaHoB).

B aHTIOM3BIYHON KyNbType KOMOMHUPOBAHHBIH
CBETJIO-KOPUYHEBBIN UJIU KEJITO-CEPHIN LIBET ac-
COLIMUPYETCS C MEYEHBEM:

(21) Ground clearance: clears small rocks Colors:
Medium Crumb or Stale Biscuit, with Brown Gravel or
Chimney Soot interiors (Subaru Advertising Over The
Years) — JIopOoXXHBIM MPOCBET: MPOEIET IO IIEOHIO;
[Bera: cpemHeit KPOIIKH MM YePCTBOTO IEYEHbsI (CBET-
JI0-KOPUYHEBOTO), C HHTEPHEPOM IIBETA KOPHYHEBOTO
TPaBHUS WM CAXKH;

a TIOBEPXHOCTh YepHIYHOTro Mad(hrHa BBICTYIIA-
€T ATAJIOHOM JUISl OIIMCAHUS OKPACKU NIPEIMETOB
1 00BEKTOB, UMEIOIIUX TEMHO-CUHIE BKPATICHHS:

(22) Basophils typically have a “blueberry
muffin” appearance (Connective Tissue) — bazodus
0OBIYHO UMEIOT BHEIIHUIA BUT YepHHYHOTO MaddrHa.

E.A. IOpuna, O.B. Aspamenro. KOorHUTHBHBIE OCHOBaHUS HHTEPIIPETAIMN META(POPHUUECKOTO O0PA30 e

IToMrMO BHEMIHHUX NPU3HAKOB, B OCHOBE
MeTaQoprUUEeCKUX MTPOCKINH MOTYT JIEKATh
BKYCOBBIE€ CBOMCTBA KYIMHAPHBIX U3ICIUU.
B anrnuiickoMm si3pIke claakue, HeXXHbIe, pU-
ATHBIE Ha BKYC XJe00OyIOUHbIC M3ICIUS ac-
COLIMMPYIOTCSI C MHJIBIMH, JOPOTUMH H JTFOOH-
MBIMU JIFOJBMH, OOBIYHO JKCHITUHAMHU U JI€Th-
Mu (love muffin «mobumbii Mapduny»), uc-
MOJIB3YIOTCS IS oOpaieHust K HuM (cutie pie
«o4apoBaTENbHBIN TUPOTY, Sweetie pie «cinai-
KU TUPOT»), IEMOHCTPUPYS HEXKHOE OTHOIIIE-
HHE FOBOPSILETO:

(23) Abbey is a gorgeous lady and Sophia is a
little cutie pie (Abbey Crouch’s daughter Sophia) —
D060u — ouapoBarenbHas xeHIrHa 1 Codusi — MAIIBIH
MHPOKOK (MaJIeHbKasi MUJIAIIKA);

(24) Sharon said of her baby granddaughter:
“She’s gorgeous. She is like a love muffin” (Sharon
Osbourne) — I1lepoH cka3aia o cBoeii MaJICHbKOW BHYY-
ke: «OHa oyapoBarenbHas. OHa Kak Ma(hUHUMK (TaKast
XOPOIICHbKA).

Tocrt, KOTOPBIH TPaIUIIMOHHO YIOTpEOIsIeTcs Ha
3aBTpaK C pazHOOOpa3HBIMU JOOABKaMH, MeTa-
(dopryecKy XapaKkTepu3yeT MOMYISIPHOTo Yemo-
BEKa, JITOOMMOTO B OIPENIeNIeHHOM OOIIECTBE WITH
MecTe (to be the toast of somebody, somewhere
«OBITh TOCTOM KOTO-II., TJIe-J1.»). B pycckom si3bl-
Ke BKyCHBIE, CIaJIKue, CIOOHbIe Kajlad v TLTIOMI-
Ka acCOIMUPYETCs ¢ 4eM-ITH0O0 MpHUBJIEKATENb-
HBIM, IICHHBIM H EJIaHHBIM (Xouewv ecms Ka-
aawu, He cuou | nedcu Ha neyu).
Meradopu3zanus IpoIeccoB CO3TaHU U
yHoTpeOIeH st X1e000yI0UHbBIX U3/ICITHI OTpaske-
HA B CEMaHTHKE PYCCKHX M aHTIIMHACKUX (Ppazeo-
JIOTH3MOB, BHYTPEHHSS (hopMa KOTOPBIX JAEMOH-
CTpHpYET cuTyaluu popMHpOBaHUs OION U3 Te-
cTa (TOJILKO B aHIL.: over-egg the pudding (OyKs.
«TIEPENIOKUTB SHIIA B TUPOr») ‘UCTIOPTUTD YTO-II.,
MIBITAsICh YCEPIHO UCIPABUTE 3TO’; in apple-pie
order (OyKB. «OBbITh B TIOPSIAKE B BUC SO0JIOYHO-
'O IUPOTay) ‘ObITh B OPraHU30BaHHOM MOpsIKE’);
BbITNIcKaHue (B aHTJL.: bun in the oven (OykB. «Oyii-
Ka B JyXOBKe») ‘ObITh OCpeMEHHOM ; B PyC.: nu-
poeu neuem CAnoNHCHUK ‘KTO-JI. BBITIONHSET pa-
00Ty HenmpogecCHOHATBFHO U HEKAYEeCTBEHHO ),
MIPOBEPKHU Ha TOTOBHOCTH (TONBKO B aHTII. have a
finger in every pie (OyKB. <MMETh MaJICI] B KaXK-
JIOM TIHpore») ‘ObITh BOBIEUEHHBIM BO MHOTO
Pa3HBIX JIeNT 1 UMETh BIMAHME HA HUX) U YIIOT-
peOenus B Uity (B aHIL: eat humble pie (OykB.
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«ECTh IMUPOT C TOTPOXaMU») ‘TIPU3HATH CBOIO HE-
IIPaBOTY U IIPH DTOM YYyBCTBOBATH CTHII U HeE-
JIOBKOCTbB; B PYC.: OMKYCUMb KYCOK OM NUPO-
2a ‘B CUTyallMM KOHKYPEHIIUHU MONYYUTh YacTh
Yero-Ji. HCHHOr o, BEIT'OAHOI0, ITIPHUHOCAIICTO 10~
X0npl’). DTansl 1 (a3bl 3TUX MPOIECCOB Mpe-
CTAaBJICHBI B HAHNOMATUKE oboux SA3BIKOB, OJHA-
KO caMa cucTeMa 00pa3oB CYIIECTBEHHO Baphb-
HpYyeTCsl B CUILY Pa3JIM4Mi B TaCTPOHOMMYEC-
KHX Tpaaguuuiax.

BoiBoabI

ConocTaBUTENbHBIA aHAIM3 O0Ka3all, 4YTo
K YHCITy YHUBEPCAIBHBIX METaQOPHUECKUX MO-
JeTIel OTHOCATCS ciieayromme: 1) mnockas ¢op-
Ma TpOAYyKTOB (Onun, nenewika, pancake) xa-
paKTepu3yeT IUIOCKHUE WK PACILTIOIICHHBIE IPE-
METhI, POBHBIN TaHIIadT MECTHOCTH; 2) OKPYT-
nas opma W TBIIHAS CTPYKTypa (6yixa / O6y-
J0YKa, namnyuika, bun) — oOKpyrible, MONHEIE,
MSITKHE U YIIPyTHe YacTH Tena; 3) Koiblieoopas-
Hasg ¢opMa nowuuxa, Oapanku, 6yonuxKa n
doughnut — 00beKThI 11000HOM (HOPMBI; 4) Ty-
CTOTa B I[EHTPE BBIPAXKaeT MPEACTABICHHUE O
4eM-1100 HEe3HAYUTEILHOM, HEBAXKHOM (ObIpKa
om 6ybonuxa, donut hole); 5) ropsdasi BbllleuKa
(toast, 6aun) XapaKTepu3yeT TEIUIbIC U TOPSIIUC
MIPEIMETHI; 6) IMoenanue Mupora (OMmKycums Ky-
cox om nupoea | a share (slice) of the pie) ac-
COIIMHUPYETCS C MOTyYeHUEM MaTepruaibHOM BbI-
Tofbl; 7) YIOBOILCTBHE OT MOTJIONICHHS BKYCHOM
cno0bl (naowxamu barosamvcs | cake and
ale) — ¢ BecenbeM, HACTAXKICHUEM.

K pycckum KynbTypocrnenuuiaeckuM Mo-
JIeTIIM OTHOCATCS cieayromme: 1) mapoodpas-
Has Qopma (byrka, 6yOIUK, NAMRYWKA, NOH-
YUK, NblWKA) XapakTepu3yer QUrypy dernoBe-
Ka, MBIIIHBIC ¥ MATKHE HAa OLIYIb MPEIAMETHI;
2) u3ornyrtas popma (6ybaux, Karau, Kapaib-
Ka) XapaKTepu3yeT OObEKTHI B (JOpPME HOTYKOIIb-
112, ACCOIMUPYETCS C COTHYTHIMH YacTsIMH Tena,
TBIIIHOM TPUYECKON OKPYIJION (GOPMEI C 3aKpy-
YEHHBIMH Ha TOJIOBE BOJIOCAMH; 3) IIBET MPOIIe-
YCHHOW KOPOUKU (6OnuH) XapakTepu3yeT pyMsi-
HOE JIMIIO0 YeJI0BEKa; CBETIasi MSIKOTh CBEXKeEH
BBITICYKH (0)710YKa) — MPUATHBIA U 3I0POBHI
I[BET KOXKH; 4) IpuUsATHAs Ha BKyC c00a (kanau) —
MPUBJICKATEIbHBIC, JKEIAHHBIC O0BEKTHI;, 5) BbI-
NMeKaHue MUPOTOB (nupoecu nevem canoxic-
HUK) acCOILMUPYETCs ¢ paboToi, Tpedyromiei
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MPOSIBIICHHSI PO ECCHOHATBHBIX KaYeCTB; BBITIE-
KaHue OJIMHOB (neyb Kak OauHbl) — ¢ OBICTPBIM
MTPOU3BOICTBOM OJIHOTHITHBIX U3JICINH, 3T OTOB-
JICHWEM B OOJBIIIOM KONHYECTBE; 6) 3acylnBa-
HUE cyxapen (cywiu cyxapu) — ¢ HEOOXOIUMOC-
TBIO OBITH TOTOBBIM K CAMBIM HEOJIATOIPUSTHBIM
00CTOSTENLCTBAM.

Cpenu aHMHICKUX KylbTypocnenuduyec-
KUX MOJiesieldl ObUIM BBISIBICHBI CIIETYIOMINE:
1) mapoo6pasuas hopma (bun, pudding) xapak-
TEpPHU3YeT KPYIJIOE MONHOE JUI0, OKPYTIYI0 U
00BEMHYI0 TIpUYECKyY; 2) KymnoiaooopasHas dop-
Ma Madduna (muffin belly, muffin top) — pury-
Py YeloBEKa C XKUPOBBIMH CKIIQJIKAMH Ha KUBO-
Te U 1Mo OokaM; 3) IUIOTHas CTPYKTypa TopTa
(cake of soap, cake of ice) accoumupyercs c
TBEPJBIM CIIPECCOBAHHBIM BEIIECTBOM; 4) IBET
niederbs (biscuit) BBICTYIIAET TAJIOHOM OJEIHO-
KOPUYHEBOT0, )KEJITO-CEPOro [IBETA; IOBEPXHOCTh
yepHuuHoro Madpuna (blueberry muffin) xapak-
TEpU3YET OKPACKY MPEIMETOB, HMEIOIINX TEM-
HO-CHHHE BKPAIJICHUSI; 5) IPHUATHASI Ha BKYC C/I0-
0a (muffin, sweetie pie, cutie pie) accouuupy-
ercsl ¢ JIIOOMMBIMH U JIOPOTUMH JTIOABMU; 6) 13-
OBITOYHOE JI00aBJICHUE UHTPEAUCHTOB (over-egg
the pudding) — ¢ m3nUIIHUM ycepaueM; 7) ak-
KypaTHO€ packKjiaJblBaHHUE SI0JOK Ha MHUPOT
(apple-pie order) — co cTporo OpraHN30BaHHBIM
MOPSAIKOM; 8) MPUTOTOBIIEHHE upora (as easy
as a pie) — ¢ MPOCTBIM TMPOIIECCOM, HE TpeOdyro-
UM CTIEU(PUIECKUX YMEHHH 1 HABBIKOB; 9) BBI-
nekanue Oyiku (bun in the oven) — ¢ BbIHAIIIH-
BaHHeM pebOenka; 10) momxapuBaHue TOCTa
(toast oneself) — ¢ oborpeBaHNEM 4YacTel Tena;
11) mpoBepka mupora Ha TOTOBHOCTH IOCpEN-
CTBOM TIOTPY>KEHHUSA B HEro maneua (fo have a
finger in every pie / to have a finger on too
many pies) — ¢ BOBIICUCHHOCTBIO CYOBEKTa OJI-
HOBPEMEHHO B HECKOJIBKO Pa3HBIX JIEll.

3akJjaoyeHue

B pycckoii u anrmiickoii (OpuTaHckod U
aMepUKaHCKOH ) IMHTBOKYJIETYpax Ha OCHOBAHUH
AHAJIOTHH C TIPOIIECCAMH TIPUTOTOBICHHS U IIOTITO-
IICHUS XJI€000YIOUHBIX U3ICIUI TEPEOCMBICIIN -
BaeTCsl BHEIIHWH BHI YEIOBEKa, €ro TeMIlepa-
MEHT M 3MOIIMH, COLMAJIbHOE O0IIeHUE, PUHAH-
cOBas W IONUTHYECKASA HeATEIbHOCTL. B 00-
pPa3HbIX CPEACTBaX PYCCKOTO M aHTIHHACKOTO
SI3BIKOB OTPA3UJICS OIBIT IPUTOTOBICHHUS U I10-
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IJIOIICHUS XJ1e000YIOUHBIX H3ICIIUHT, Pa3IMYHbIC
CBOMCTBa 3TUX NPOAYKTOB. HOMuHanuu Beiney-
KH ¥ ¢JI00BI aKTUBHO MeTa()OpU3MPYIOTCS, BXO-
JISIT B COCTaB 00pa3HbIX ()Pa3eoOru3MOB U HC-
MOJB3YIOTCS B 9KCIPECCHBHO-XaPaKTEPU3YOLIeH
(YHKITHH 1715 BEIPAYKSHHS TTOJIOKUTEIILHOTO MK
OTPUIATENBHOTO OTHOIIEHUS (HEKHOCTH HIIN
OCKOpOJICHHSI ), HATJISIIIHOTO OMUCAHUS BHEIIIHE-
ro BUJA YeJoBeKa, ero (U3MYECKUX U TCHXU-
YECKUX COCTOSHUU.

K 4mcily KOTHUTUBHBIX OCHOBAaHUU MeTa-
(opryeckux MpoeKnii OTHOCATCS: pazmep, (op-
Ma, LBET, BKYC, TeMIIEpaTypHbIC U CTPYKTYp-
HbIC IPU3HAKYU U3JIENIUA U3 TECTa, CIIOCOOBI UX
MPUTOTOBIICHHUS W ToroleHus. OOHapyKeHbI
YHHBepCallbHBIC U KYJIbTypocnennpuIeckue Me-
TaOpUUECKHE MOJIETH, MPUCYTCTBYIONINE B
KaXXJI0l M3 paccMaTpUBaEMbIX THHTBOKYJIBTYD.
YHUBepcalbHbIE MOJIENIN 0a3UPYIOTCSI TPEUMY-
IIECTBEHHO HAa YYBCTBEHHO BOCIIPHHHUMACMBIX
MPU3HAKaX XJIe000YI0UHBIX M3ACTUI U OLIyIIe-
HUSX OT UX MOTIIOMIEeHUs . Pasnmuyns oOHapyKu-
BarOTCA B OOJbIICH CTENEHN B O0Pa3HBIX OCHO-
BaHUAX UIMOM, TIPH STOM aHTIHIcKas dpaszeo-
JIOTUs IEMOHCTpUPYET Oolblliee pazHooOpasue
1 JICTaITU3AIHIO IPOIECCYallbHBIX ACTIEKTOB IIPH-
TOTOBJICHHS BBITICUKH.

Bbicokast 4acTOTHOCTD YIOTpeOIeHUs MC-
clielyeMbIX 00pa3HBIX CIIOB M BBIPAXKEHUH B CO-
BPEMEHHBIX TEKCTaX, BBISBJICHHAS IO JAHHBIM
KOPITYCHOTO UCCIIEIOBAHUS, CBUICTEILCTBYET 00
AKTUBHOM ()YHKITHOHHPOBAHUH 3TUX MeTaopH-
4ecKuX 00pa3oB B PEUH COBPEMEHHBIX HOCHTE-
JIel pyCCKOr0 M aHIJIUMCKOTO SI3bIKOB.
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